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AHAJIN3 OYHKIITHOHHUPOBAHHUA
SKOHOMHYECKHX 3AUMCTBOBAHUH
B COBPEMEHHBIX POCCHHCKHX CMH

Crarbs MOCBsIIIEHA KPATKOMY aHAIU3y (DYHKIMOHMPOBAHUS aHIIUIM3MOB B poccuiickux CMMU Ha mpumepe
SKOHOMMYECKHX TEPMUHOB «JIU» U «TPeiiiep» U UX MPOU3BOIHBIX. ABTOP pacCMaTpUBACT MPUUHUHBI MOSBICHUS
AQHIIMLU3MOB U CTIOCOOBI UX 00pa30BaHUs, U3yUyaeT MyTH aAaNTALUN TEPMHUHOB HA (POHETUUECKOM, FpaMMaTHIe-
CKOM U CEMAaHTHYECKOM YPOBHSIX B COBPEMEHHBIX HHTEPHET-U3IAHUSIX U Ipecce. B kauecTBe MPpUUMH MOSBICHUS
B PYCCKOM SI3BIKE BBIMICYMOMSHYTBIX aHIJIMLIIU3MOB MOXHO Ha3BaTh MOTPEOHOCTh B HAUMEHOBAaHUU HOBBIX IOHS-
TUH U pa3BUTHE MUPOBOIl S5KOHOMUKH, MOBJIEKIIEE 3a OO0l 00pa3oBaHUE HOBBIX TEPMHUHOB. B mpouecce ¢one-
TUYECKOH aJjanTallui Ha OCHOBE AHNINICKUX CJIOB CO3/1AI0TCSI MPSMBIE 3aMMCTBOBAHUS B PYCCKOM SI3bIKE, TOJTHO-
CTBIO OTpa’Karollle 3ByKOBOH OOIMK opuruHana. /[oBOJIbHO 4acTO MPSIMOE 3aMMCTBOBAHUE BXOIUT B PYCCKYIO
TEPMHHOCHCTEMY HapsAy CO CIOKHBIMU CJIOBAaMHU, KOMIIO3UTaMU (HAIIpUMep, «ei-Tpeiaepy, «IIuoreHeparus»,
«JTHJI-MEHE/DKMEHT»). BOIbIyI0 yacTh 3aMMCTBOBAHHMN U3 aHDIMICKOTO S3bIKa COCTABISAIOT UMEHA CYILECTBH-
TEJIBHBIE, T. K. UX EPEHOC B PYCCKUIA SI3BIK HE CBA3aH CO CTPYKTYPHBIMU H3MEHEHUSIMH. B ceMaHTHUECKOM IUIaHe
Hapsiy ¢ MOJTHBIM COBIACHUEM 3HAYCHUI (Hanpumep, «Tpeiaep», «TpeHANHT», «IHA-MEHEAKMEHT)) BO3MOXKHO
paclIMpeHue 3HaYeHUS CI10Ba. AHIINICKIE 3aMMCTBOBAHHUS «INA» U «TPEHepy» OTpaxkaloT TCHACHIIUI0 aKTHBHO-
IO BTOPKCHUS MHOSI3BIYHBIX CIIOB B CIICIIHATIbHBIE CPepbl PyCCKOTO A3bIKa. DTO, HA HAIII B3NS, BIIOJIHE YMECTHOE
U OINpAaBAAHHOC CJEJICTBUE MOSBICHHUS HOBBIX AKOHOMUYECKUX pealuii: MoTpeOHOCTh B HAUMEHOBAHMM HOBBIX
MOHATHH BIICYeT 3a c000ii 00pa30BaHIE HOBBIX TEPMHHOB.

Knroueevle cnosa: sxonomuueckue 3aumcmeosanus, cospemennvie poccutickue CMHU, anenuyuzmor 6 CMHU,
MepMUH «1Ud», mepmun «mpetioepy.

B nocnenHue necstuieruss MONOMHEHHE CIO-  MHUHOJOIUS CYLIECTBEHHO NpeolnagaeT Ha (oHe
BapHOIO COCTaBa PYCCKOTO fA3bIKAa CTAJI0O OCOOCHHO  JPYIMX 3aUMCTBOBaHMH. KHM>KHBIE MaraswHbl 3a-
akTUBHBIM. (PHHAHCOBas M HKOHOMHUYECKAss Tep- IOJHEHbI aKTyaJbHBIMU M3AQHUSMU IO OyXydery,
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MapKeTHHTY, MEHEKMEHTY, KOHCAITUHTY U (Hu-
HaHCaM. OKOHOMHYECKHE TEpPMMHBI 3By4aT Ha
paano U TEJIEBUACHUM, UMHU HACBILLEHBI Ta3€THHIE
U ’KypHaJbHbIE CTAaTbU, OCBALIEHHBIE TPOOIEMaM
SKOHOMHMKH. PacrnpocTpaHeHue HOBBIX 3aMMCTBO-
BaHHBIX CJIOB — B 3HAYUTEJILHOM Mepe 3acityra XKyp-
HAQJIMCTOB, MOJUTUYECKUX JIEATENCH, JKOHOMHCTOB,
CIEMAJIMCTOB 110 MApPKETUHTY U pekiame. MHoro-
YUCJIEHHYIO TPYIIy COCTaBJISIIOT aHIVIMICKHUE 3a-
WMCTBOBAHHUS, aMEPHUKAHU3MbI, KOTOpbIE CTaJH
NPOSIBJICHUEM MHTEPHALIMOHAIM3ALMN 3KOHOMUYE-
CKOW TEPMMHOJIOTUH, YTO CYIIECTBEHHO CTHMYJIU-
pyeTcsi HAJIMYMEeM MPSMBbIX U HENOCPEICTBEHHBIX
KOHTAKTOB C HHOCTPAaHHBIMU MTAPTHEPaMH .

Ilenbro JaHHOM CTaTHU SABISAETCS KPAaTKHAM aHA-
a3 (PYHKUIMOHHMPOBAHMS AHIIMHCKUX 3aUMCTBO-
BaHUN Ha MpUMEpPE HKOHOMHUYECKHX TEPMHUHOB
U0 U mpetidep, a Takke UX Mpor3BoaHbIx B CMU.
Kpowme Toro, aBTop momHMMaeT BOpoc 00 yMecT-
HOCTH HUX TOSIBJIEHUS B COBPEMEHHOM pPYCCKOM
s3bike. [Ipu nccnenoBanny 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB
MOTBITAEMCSI PACKPBITh CJIEIYIOLIUE BOIPOCHI:
1) npyyMHa 3aMMCTBOBAaHUS aHIJIMIU3MOB U CIIO-
coObl uX 00Opa3oBaHusl; 2) MyTH aJanTalld Tep-
MUHOB 1u0, mpetioep Ha POHETUIECKOM, TpaMMa-
TUYECKOM M CEMaHTHYECKOM YPOBHSX B COBpe-
MeHHBbIX poccuiickux CMU.

Hayunast HoBU3HA pabOThI ONpeaensaeTcs TeM,
YTO OMUCHIBAEMBIC 3aMMCTBOBAHUS HE OBLITH TIPE/I-
METOM MPUCTAIBHOTO M3YyYEHUS C TOUYKH 3PEHUs
uX (pyHKIIMOHMPOBAHMs B COBPEMEHHOM Ipecce U
HurepHere.

OOBeKkTOM HCCIIeZIOBaHUSI B JAHHON CTaThe
ABJISIIOTCS 3aMMCTBOBAHUSI U3 AHIVIMICKOIO SI3bI-
ka. CnenoBarenbHO, BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTH
B Ie(PUHULINY TTIOHATHS «aHIITUIM3M». B sHIIMKII0-
nexandeckoM ciosape ®. bpokraysza u U. Edpona
AHNIMLU3M 0003Ha4aeTcsi Kak «0COOEHHOCTh aH-
[IMACKOTO S13bIKA, TIEPEHECEHHASI B IPYTOH SI3BIK» .

B naunreuctuueckoil nurteparype orMedaercs
JIBOSIKO€ TOJIKOBaHHE 3TOro TepMuHa. [1o MHeHHIO
B.M. ApucroBoii [1, c. 12-18], «aHmumuzm»
B ILIUPOKOM CMBICJIE — IIOHSATHE JIMHTBUCTHUYECKOE,

MO3TOMY MCXOJIHBIM CUHTACTCS SI3bIK, @ HE HAIUO-
HaJIbHBIC, STHUYECKHE 0COOEHHOCTH TOTO MIJIA HHO-
o S3BIKOBOIO apeana. Vcxoast u3 3Toro, B IpyIimy
AQHIIMIIM3MOB BKITIOUAIOTCS CJIOBA U3 aMEPUKAHCKO-
ro, UHAUKCKOTO, aBCTPAIUICKOIO U APYTUX Bapu-
AHTOB aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

B y3koM NOHMMaHUM TEPMUH «AHIJIULIM3M»
03HAYaeT «TOJIbKO CJIOBA WMCKOHHOM aHDIMKCKOW
nexkcukm» [2, ¢. 95-101]. CemanTHYeCKUM aHIIIU-
IIU3MOM MBI OyJIeM CUUTaTh 3HAYEHUE aHIIIMHCKOTO
adukca (rpaMMaTHIECKOro WM CIIOBOOOpa3oBa-
TEJILHOTO), CJIOBa, ab0peBUaTypsl, (hpazeonorusma,
CIIOBOCOYETAHUS, MPEIJIOKEHHUS, BOCIIPOU3BEICH-
HO€ PYCCKMMH CPEICTBAMHU — KAJIbKOW U MOJTyKaJIb-
Koii [3, c. 44-478].

[TpyyuuHbI MOSBICHUST aHIIMIIM3MOB B PYCCKOM
SI3BIKE PACCMATPHBAINCH B TPYIaX TAKMX W3BECTHBIX
nmuHrBucToB, kak T.I. Jlunnuk [4], O. Xayren [5],
B.I". Koctomapos [6], N1.O. Haymoga [7], C.1O. An-
nuBakuH [8], M.A. Bpetitep [9], JL.IL. Kpbicun u np.

[To muenwuto JL.IL. Kpsicuna [10, c. 42-45], 3a-
HMMCTBOBaHUS MOSIBIIAIOTCS KOra: 1) BO3HUKAET I10-
TpeOHOCTh B HAUMEHOBAHUU HOBOM BEIH, HOBOTO
SIBTICHUST; 2) HEOOXOAMMO pa3rpaHUYHTh COIEpIKa-
TENIbHO OJM3KKE, HO BCE K€ Pa3NYaloIInecs I10-
HATHS;, 3) cienyeT crelMaIu3upoBaTh MOHSATHS —
B TOU WJIM MHOM cepe, s TeX WM UHBIX LEeJeH.

Cpenu npyrux BaKHBIX MPUYHH, HA3bIBAEMBIX
MHOTHMH JIMHTBHCTAMH, XOTEJIOCh ObI OTMETHTH
CJelyIOLIHE:

— 001meMupoBas TeHJCHIIMS K MHTEpHALIMOHA-
JU3aIUH JIEKCHIECKOTO (POH/IA;

— pa3BUTHE MUPOBOTO PbIHKA, SKOHOMUKH, HH-
(hopMaIOHHBIX TEXHOIOTHIA;

— TIOSIBJICHHE HOBOW TEPMUHOJIOTHH;

— BOCHPUATHE MHOS3BIYHOTO CJIOBAa Kak Oojee
MPECTUKHOTO, KPACKUBO 3BydYalllero (mpe3eHTanus
BMECTO IPEJICTABICHHUSA);

— HEOOXOIMMOCTh KOHKPETH3aIlMi 3HAuYeHUSs
cioBa (coHABUY — ramOyprep, pumoyprep, dus-
Oyprep).

ITo crocoOy oOpa3oBaHusi aHIITUIIM3MBI TIPU-
HSATO JICIUTH Ha MPSIMbIE 3aMMCTBOBAHMS, CTPYK-

"Paiizbepe b.A., Jlozosckuii JLILL, Cmapooybyesa E.5. CoBpeMeHHbIM SKOHOMUYECKHI croBapb. M., 1999. C. 9.

*Bpokeays @., E¢ppon Y. InmocTpupOBaHHbIH SHIMKIONEIMYECKUit coBapb. M., 2006, C. 18.
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TypHBIE KaJIbKH ¥ IOJTYKaJIbKU, THOPUIBI, IK30TH3-
MBI, HHOSI3BIYHBIE BKPAIJICHHS] 1 KOMITO3UTHI.

1. Ilpamoe 3aumcmeosanue — WHOS3BIYHOE
CIIOBO WK (pa3eosoTHUECKUil 000pOT, BOIIEA-
1€ B HOBYIO SI3IKOBYIO CHUCTEMY C COXpaHEHH-
€M CBOMX OCHOBHBIX 3BYKOBBIX OCOOCHHOCTEH:
@unom (anri. film), yux-s10 (anrn. week-end).

2. CmpykmypHble KanbKu U HOAYKATbKU
NPEACTABIAIOT CO00M TOMOP(EMHBIN MOTHBIN
WJIM YaCTUYHBIA TIEpeBOJl 3aMMCTBOBAHHOTO CJIO-
Ba: Mmenio (aHIVI. menu), eadxcem (aHrI. gadget),
ouck (auni. disc), munu-rooka (anri. miniskirt),
KAuKamy — “HaXKUMaTh Ha KJIABUIIA MbIIIN (QHTIL.
to click).

3. Tu6puodsl co3naroTcsi B pe3yabTare Mmpuco-
€/IMHEHUS! K THOCTPAaHHOMY KOPHIO PyCCKOTO Cy(h-
¢buKca, MPUCTaBKUA U OKOHYAHUS: 08V XOOPYMHbIIL —
‘IBYXKOMHATHBIA ™ (aHI1. bedroom), opaiisumo
‘BOAUTh MamMHy (aHmi. to drive), wonumoca
‘enath MOKynku’ (aHri. to shop).

4. Ix30mu3zmel — CJI0Ba, 3aMMCTBOBAaHHEIC U3
AHIIIMICKOTO s13bIKa, 0003HAYAIOIINE HALMOHAIb-
HbIE pealuu U 00blYau JPyTrux HapOAOB: KpUKem
(anrn. cricket), asenro (anrn. avenue), eambypeep
(arrn. hamburger).

5. Huoszviunvie 6Kpanienus TPUCYTCTBYIOT
B PYCCKOM SI3bIKE HApsOy C JEKCUYECKUMHU HKBH-
BaJICHTAMH, CIIy’)KaT 0COOBIM CPEJCTBOM BBIpa3H-
tenbHOCTH: 0 kel (OK), 6ay (WOW!).

6. Komnozumul — 3auMcTBOBaHUsA, 0Opa30BaH-
HbIe M3 JBYX AHIIMHUCKUX CIIOB: JUDMUHE-KDEM
(lifting-cream — kpeM, MOATATHUBAIOMINN KOXY),
memopu-cmuk (memory stick — kapra namsTn).

[TosiBieHne B pPycCKOM SI3bIKE AHIIMILIKM3MOB
JU0 M mpetioep, Ha Hall B3IV, 00yCIOBHIIN CIIe-
JYIOUINe MPUYHHBL: MOTPEOHOCTh B HAUMEHOBA-
HUH HOBBIX MOHSTHH, a TAKXKE pPa3BUTHE MUPOBOU
HSKOHOMHUKH, MOBIIEKIIee 3a coOoi oOpa3oBaHue
HOBBIX TEPMHHOB.

PaccmoTpum TepMUH 110, IIUPOKO UCTIONb3Ye-
MbIii B chepe MapkeTuHra. B mepeBose ¢ aHHii-
ckoro lead — ‘Bectu, npuBoauth’. Ilo crocoby

00pa30BaHusl CIIOBO MOKHO CUUTATh MPSIMBIM 3a-
MMCTBOBAaHHEM, 00Pa30BAHHBIM ITyTEM TPAHCKPH-
OoupoBanus aHTMHCcKOTO lead. T1o mopdonoruye-
CKUM TMpU3HAKaM Ju0 — UMs CyIECTBUTEIbHOE
MYKCKOTO POJia, Yallle BCero npuHuMarolee Gpop-
My MHO)KECTBEHHOTO 4YHCIIa IyTeM J00aBIeHUs
OKOHYaHHUS -bl.

B npouecce ceManTHueckoil amanTanuu mpo-
M30IILIO PaCIIMPEHUE 3HaYeHUs cioBa. B aHmumii-
CKOM sI3bIKE y IJIarojia /ead moMHMO OCHOBHOTO
3HAYEHUs ‘BECTH, MPUBOJUTH’ €CTh U HEKOTOpBIE
CHelHalIbHbIe, OTHOCSIIMECS K Pa3JIMYHbIM Tep-
MHUHOCHCTEMAM: B JKypHAJIUCTUKE lead — ‘TaBHas
cTarhs B razere’, B OOKce — ‘aTrakoBaTh’, B KJlac-
CHUYECKOM My3bIKE — ‘MY3bIKaJIbHOE BCTYIJICHUE ,
B DJIEKTPOHUKE — ‘TIPOBOAHMK’ U J1p. B cdepe Ous-
Heca U MapKeTHHIa y aHIIIUICKOrO /ead oHO 3Ha-
YeHUE — ‘TIOTCHIMAIbHBIA KIMEHT, MPOSBUBIINI
MHTEPEC K IPOLYKIUHU WIH YCIIyTe, HOATBEPHKAat0-
[IAH 9TO HAJUYUEM CBOMX KOHTAKTHBIX JTAHHBIX 3.

B s3bike-penunuenTe y Ou3Hec-TepMHUHA 110
TPU 3HA4YEHUs: 1) MOTEHIMAIBHBIN KIMEHT, KOTO-
pBIi BBIPA3HJl 3aUHTEPECOBAHHOCTh B MPOIYKTE;
2) 3all0JIHEHHE KJIMEHTOM CIeHUaTbHONH (HOpMBI
WIM aHKeThl peKJaMojaTelis ¢ yKa3aHHeM KOH-
TaKTHBIX JTaHHBIX; 3) ICUCTBUS KIMEHTA, BBHITOM-
HbIe U1 pojaBla (IOJNMCKA Ha PACCHUIKY WM
3BOHOK B OTJEJ MPOJAX, perucTpanusl Ha caiire
pekamozarelis uid ohopMICHHE 3aKa3a)?.

B. MpiuisieB B KHUTe 00 MHTEpPHET-MapKeTHH-
re «iMapKeTHH» pa3aesu 1uo0bl Ha TPU TPYIIIBL:
ropsiuue, TEIible U XOIO/HBIE.

lopsiuue n1uovl — TO JHOAU, TOTOBBIE KYIUTh
MIPOIYKIIMIO: HA CaiiTe MpoJaBlia OHU UILYT CTpa-
HUIy OIUIaThl WM KOHTAKTOB. Tennvle nuobl eIe
pa3ayMBIBAIOT HAJ JETAISIMU MOKYTIKHU. Xos100Hble
JIUObI C11Ie OUEHB ATIEKH OT MOKYNKuU. A. [Tmaguen-
KO JIaeT CIIEAYIOIIYI0 XapaKTEePUCTHKY: «XOJIOI-
HBIC JUJBI BBIOMPAIOT MEXAYy KHHUTOH MO OM3He-
CY U TPEHUHIOM 1o OusHecy. Temible BHIOMpaAIOT
MEX/ly KHATOM 110 MAPKETUHIY U KHUTOH IO IpO-
JakaM. A 3a0HO JyMAroT O TOM, HE B3STbh JIM UM

3Sales Lead Definition. Investopedia. URL: http://www.investopedia.com/terms/s/sales-lead.asp#ixzz442FWxMwp

(mata obpamenus: 26.03.2016).

“Sales Lead. URL: http://www.businessdictionary.com/definition/sales-lead.html (nara o6pamenus: 03.02.2016).

109



DOUJTOJIOI U

cpasy ke 1Be. [opsurie HHTEPECyIOTCSs, BO3MOXKHA
JIM OTIIaTa KapToi Ha caTe’.

HcTounnkamMu JUAOB MOTYT OBITH COLIMANb-
HBIE CETH, B 3TOM CIIy4ae TOBOPSAT O COYUATLHBIX
WIH MAapKemuH208blX AuU0ax: «Y4UThIBATE, YTO
U3 COIMAJIBHBIX CETe BbI Hallle MOoTyJyaeTe Map-
keTuHroBble swibl. [lomp3oBarenu “@eiicOyka”
u “BKonrtakTe” HyXIalTCs B JONOTHUTEIBHON
uHbOpMAIHH, YTOOBI TPUHATH PEIIEHUE O MOKYTI-
ke. [loaTOMy He cremuTe OTHPaBIATh COIUAITb-
HbIC JIUJIBI CPA3y B OTIIEI MPOAAKN°.

Hapsiny ¢ TepMHHOM /1410 TIPOMCXOAMT 3aUM-
CTBOBAHHE MPOM3BOJHBIX OT HETO COCTABHBIX CY-
HIECTBUTEIBHBIX U3 001aCTH MapKETHHTA: 1U)02e-
Hepayust, TUO-MeHeONCMEeHM N TUO-MAUM.

B craree [. JleMeHTHs BcTpeyaercs Tep-
MHUH-KOMIIO3HT Judo2enepayus’, 00pa30BaHHBIN
U3 JIByX WHOSBBIYHBIX CIIOB — JuU0 W 2eHepayus
(mat. generatio — «pokaeHHe»). B aHmmiickoMm
TaKKe €eCTh ClIoBOcoueTanue lead generation.
3HaueHue CJIoBa Judo2ceHepayus — ‘COBMECTHas
JEeSTENbHOCTh MPOAABIIOB M MapKETOJOTOB TIO
OIICHUBAHUIO KauecTBa JIUJI0B : «lcronb3yiiTe mo-
KynareiabCKue NepCoHbI Uil Juaoreneparuu. Ha-
pUMep, YYUTBHIBAUTE MOTPEOHOCTH HICATBHBIX
KJIMEHTOB TIPY TUTAHUPOBAHUHU KOHTEHT-CTPATETUN
WM pa3paboTke mpoaykroB. OHaKO OllEHUBaiTe
Ka4eCTBO JINJ0B UHAUBUIYATBHON®.

JIuo-menedscmenm — e1ie OHO MPSMOE 3aUM-
CTBOBAaHHME, BOLIEJIIEE B COBPEMEHHBIN PYCCKUI
S3BIK ITyTEM TPAHCKPUOMPOBAHUS AHIIIMHCKOTO
cioBocoveTanus lead management. IT0 TEPMUH,
OTMCHIBAIOIIMKA METO/Ibl, pa3padaTbiBaeMble st
MIPUBJICUCHUSI HOBBIX IMOTCHIMAIBHBIX KIMEHTOB
C TOMOUIbI PA3IUYHBIX MAapKETUHIOBBIX TeX-
HOJIOTHH. Y [JaHHOrO aHIIMLK3Ma 3HAYEHUs B
PYCCKOM M aQHIJIMHCKOM COBIAJAIOT TMOJTHOCTBIO:

«baza, kakoii Obl OOJIbIION OHA HU ObLIa, HMCET
CBOMCTBO CO BpEMEHEM COKpalarbes. B 310ii ¢Bs-
3M JIMJ-MEHE/DKMEHT — OJIMH U3 KJIKOYEBBIX MPO-
LIECCOB JIFOOOTO MPOAABIIA U TOPTOBOM KOMITAaHHH,
HAIIEJICHHOM Ha peryasipHOe BO30OHOBJIEHUE U T10-
MOJTHEHHE KITHCHTCKOM 0a3bD»’.

Jluo-maiim — aHTIAIU3M, BO3HHKIIAKA B pe-
3yJbTaTe TPAHCKPUOUPOBAHHS CIIOKHOTO AHTIIUI-
cKoro cioBa leadtime. B a3bike-10HOpE U S3bIKE-
pEIMIHUEeHTe ATOT TePMUH O00O3HAYAeT PaA3HHUILY
MEX/y 3aKa30M M Ha4aJOM HCIOJIb30BaHHS TOBa-
pa wiu ycinyru: «l'oBopsl mpoiie, 3TO BCe Bpems,
KOTOpO€ HY)KHO KOMIIaHMM Ha 00paloTKy 3aKasa,
JIOCTaBKY, HaJaJKy W 3aIyCcK O0OOpYIOBaHUS WIIH
BBEJICHHE MPOIYKINU B AercTBHe» .

CnoBo 10 eme He PYHKIIMOHUPYET Kak o011e-
yHOTpeOUTENIbHOE 3aMMCTBOBAaHUE, HO B HACTO-
sIee BpeMs MPHOOPENo CTaTryc CHEIUaTbHOTO
cJioBa B MapkeTuHre U Om3Hece. B HarmonansHOM
kopmyce pycckoro sizbika (HKPS) BcTpeuarorcs
JIMIL 75 BXOXKIACHUH C aHTIMITM3MOM 110 (KO-
HOMHWYECKUN TEPMHUH), TPUYEM HCKIIOYUTEITHHO
B T'a3€THOM KOpITyCe.

DKOHOMUYECKHI TEpMHUH mpetioep (OT aHII.
trader — «Toproser) TOBOJILHO MPOYHO YKPETIHIICS
B COBPEMEHHOM pYCCKOM si3bIke. Eciu oOparutbes
k HKPSI, To HambOoiblIee KOIMMYECTBO BXOXKIC-
HUIl CO CIIOBOM mpetioep OTMEYAETCsl B Fa3eTHOM
kopryce (2732), meHblle — B OCHOBHOM (288).
ITo criocoOy 00pa3oBaHmMs CIIOBO mpetioep MbI TaKKe
OTHECEM K MPSMBIM 3aUMCTBOBAHUSIM, TTOJTHOCTHIO
repeaaromM (POHETUIECKUI COCTaB aHTIIMHCKOTO
trader. Tpetioep — UMl CYIIECTBUTEIILHOE MYXKCKO-
0 pozia, aIaTHPOBAHHOE K PyCCKOMY MOP(HOIOTH-
YECKOMY CTPOIO: OHO CIIOCOOHO MPUCOEANHSATH Pa3-
JIUYHBIE MAJICKHBIE OKOHYAHUS U UMeeT (hopMy Kak
€IMHCTBEHHOTO, TaK 1 MHO)KECTBEHHOTO YHUCIIA.

STaouenxo A. Mapkerunr. URL: http://myemarketing.ru/marketing/legkie-dengi-kak-uvelichit-otdachu-ot-sajta-v-

3-raza (nara oopamenus: 12.02.2016).

®flemenmuir /. 10 mudos o xauectse smmoB. URL: http:/texterra.ru/blog/10-mifov-o-kachestve-lidov.html (nara
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B pycckom si3blke y JaHHOTO 3aMMCTBOBAHUS
HECKOJIKO 3HAYE€HWH, TOJHOCTHIO COBIAIAOIIIX
C CEMaHTHKOW aHTIMICKOTO frader: 1) paboTHUK
OpOKepCKOi (DUPMBI, HETIOCPEACTBEHHO YYacCTBY-
oL B OMP>KEBOM TOProBIIE, UCTIONHSIOMINN 3a-
Ka3bl HA KyIUTIO-IIPOIAXYy LIEHHBIX Oymar; 2) ro0oe
I0pUANYECKOE WITH (PH3UYECKOE IO, 003 atomiee
MPaBOM 3aKJIFOUaTh CACIKHA HA OUpike; 3) TOproBell.

IIpuBenem nBa npumepa: «lJisi MOAABISIOLIETO
qrcna Jroei pabora Ha (PMHAHCOBBIX PBIHKAX SIB-
JIETCSl OTHAM M3 Hanboree MpUeMIIEMbIX CIOCOOOB
3apabotarsk Oonbinve aeHbpru. [loatomy mpodeccust
Tpeiiepa MpruBiIeKaeT Bce OobIie MpoghecCHOHaTb-
HO He TIOATOTOBJICHHBIX JroOuTesei»'!; «Hecmorpst
Ha TO, uTo B 2013 romy Tpeiinep He BHIMTPAT HH OfI-
HOTO TEeHJIepa Ha MOCTaBKy TpyO g “Tasmpoma”,
yxke Apyras kommanusi Poren6eproB — “Crpoiiras-
MOHTaX” — MIPUBJIEKAET TOCTIOPSAbl MOHOIIOINU Ha
CTPOMTENILCTBO TPYOOIIPOBOIOBY .

CylecTByIOT Tak Ha3bIBaeMble Oeli-mpelioepol
(anr. day-trader), KOTOpbIe COBEPIAIOT AOCTATOY-
HO OOJIBIIOE KOJTMYECTBO CIENIOK B TEYCHHUE OJTHO-
ro nHA. JIaHHBIA aHITIMIU3M — €II€ OAWH MPHUMED
KOMIIO3UTA, CJIOXHOIO CJIOBA, 0Opa30BaHHOIO ITy-
TEM COEIUHEHHUS ABYX aHIIMHCKUX clloB. C Ipyroit
CTOPOHBI, MO’)KHO OTMETHTH TpPEHIepOB, COBEpIIa-
IOIINX BCErO HECKOJIBKO CIEJIOK 3a JIOBOJIBHO JJIH-
TEJIbHBIA NEpUOJ BPEMEHH, Hampumep 3a roa. Ta-
KUX MTPO(ECCHOHANIOB CUNTAIOT HHBECTOPAMH.

XapakTepHOW ~ cTparerueil  Odeii-mpelidepos
SIBIISICTCS 3aKPBITHE C/ENKH MPU JOCTHKESHUH He-
OONBIION MPUOBUIM B HECKOJIBKO ITYHKTOB, IpU
9TOM CJIENIKa yIEP>KUBACTCS HE3HAYUTEIBHOE BpeE-
M1 — OT HECKOJIBKUX CEKYH/] 10 HECKOJIbKHX MUHYT.
Takast cTparerust Noiy4yuia Ha3BaHUE CKAIbNUHE
(oT ammn. scalping — «cHMMaTh CKasbll, cpe3arb
BEPXHIOIO 4acThy»): «Ha camom nere GONbIIMHCTBO
npodecCHOHaNBHBIX TPEHIEepOB B OONbIICH Win
MEHBIIEH CTENEHU SBISAIOTCS JeH-Tperepamu.

Tak HeKOTOpbIE 3aKpPHIBAIOT YOBITOUHYIO IO3U-
[UIO, OTKPBHITYIO YTPOM B TEYCHHE [IHS, BMECTO
TOTO, YTOOBI YACPIKUBATh €€ B TCUCHUE HOUN» .

C TepMHHOM mpeiidep TECHO CBSI3aHO 3aUM-
CTBOBaHUE mpetioure (aHmI. trading — «TOPTrOBIISH),
npuieanee Kk Ham B Hayase XX Beka U3 AHIIUU
u CIIA u npuMeHeHHOE BIIEPBbIE B MapKETHHIE
KaK MHCTPYMEHT JUIsl MPOTHO3UPOBAHUS OymayInX
00beMOB TIpofaXK. B ganmpHeem, ¢ MosiBICHHEM
OUpXK, TIOHATHE mpetiouHe BOLUIO B OOMXOIHYIO
peyb U CTAJI0 ONpPENENATbCA KaK HEMOCPEICTBEH-
Has paboTa Tpelaepa: aHaJIM3 TEKyIIeH CUTyallu
Ha PBIHKE M 3aKJIFOYEHUE TOPTOBBIX CAENOK: «OKo-
710 50 % npuObIIM 6aHKa MPUXOANUTCS HA TPEHUINHT,
aemte 17 % — Ha npsiMble MHBECTULIMH U BIOXKEHUS
B GOHJIBI, CBUICTENBCTBYIOT NaHHble FBR Capital
Market»'.

CnoBo mpetioune akTUBHO UCIONIB3yeTCsl B Ha-
3BaHUAX KOMMEPUECKHX KOMIIAHWH, MpencTaBisis
coboi mMHOs3BIMHOE BKparuienue: «CraBust Bpenn
Tpetigunar», «KOC-Tpeiigunar», «lasmpom HOK
Tpeimunar», OO0 «Yuusepcan Tpeliaunr-bantukay,
«PocBoopyxenue-Tpeiaunary, «/xoHconc Tpeii-
muHry, «Pexc Tpenuar», «HoBoTak-Tpeiannr
u ap.. «Hanpumep, xomnanus *“JlxoHconc Tpei-
TUHL, 3aHUMABIIIAsICS] TIOCTABKAMH JIOPOTUX COPTOB
YEpHOI'0 U 3€JIEHOT0 Yasi, apy JIeT Ha3aj Oblia BbI-
TECHEHa C ATOTO PbIHKA 00JIee CUIIbHBIMU KOHKYPEH-
TaMH — ¥ OYEHb CBOEBPEMEHHO MEPEKITIOUMIach Ha
MoCTaBKK B Poccuro yast Mars U3 ApreHTHHBD .

Takum 00pa3om, KpaTKUii aHAIH3 YKOHOMHUYE-
CKHUX TEPMHHOB U0 W mpetioep TOKA3bIBACT, YTO
Ha OCHOBE aHIIIMICKHUX CJOB B mporecce (oHe-
TUYECKOW aJlanTaliil BO3ZHUKAIOT TPSMBIC 3aUM-
CTBOBaHMS B PYCCKOM SI3BIKE, KOTOPBIE MTOJHOCTHIO
OTpaXkaroT 3ByKOBOW OOJIMK OpUTHHAJIA, M YTO yKa-
3aHHBIC AHIIMLIU3MBI SBIISIOTCS IPKUM TPOSIBIICHU-
€M TeHJICHIINY aKTHBHOTO BTOPKEHHSI HHOSI3BITHBIX
CIIOB B CIIeIMANIbHBIE C(epBl PYCCKOTO S3bIKA.

"Tpeiioep. URL: http://www.help-on-forex.com/trader.html#ixzz3wtK1Y C9x (nara obpamenus: 16.02.2016).
2JTeny E. CyBeHUpHBIC JTaBKH MOBBIIIICHHON TuaBydecth // busnec-xypH. 2004. 30 sus. C. 211.

BTpeitnepsi-ipodeccronanst ocratores aei-rpeiiaepamu. URL: http://www.vagrya.com/articles/14.html (gara 06-

pamenust: 26.03.2016).

YEsookumosa A., Usanxuna E. Porenbepru 3akpsisatot tpetinepa CETII // PBK Jleitmu. 2014. 23 amp. C. 8.

SKocmapes I'. Bapak Obama 3actaBii 6aHku urpath o npasuiaam // PBK Ieimu. 2013. 12 mek. C. 16.



DOUJTOJIOI U

Cornacumcest ¢ Toukoit 3penust AWM. JlpsikoBa
[11, c. 5-21], yTBepxkaaBIIero, Y70 UMEHHO UME-
Ha CYLIECTBUTEIBHBIE COCTABIAIOT OOJBIIYIO
4acTh 3aMMCTBOBAHUN M3 aHITIMHCKOIO S3bIKa,
MOCKOJIBKY MX TMEpPEHOC HE CBA3aH C M3MEHEHHU-
MM CTPYKTYpbI: 3T aHIJIMLU3MbI 3aUMCTBYIOT-
Cs B PYCCKHH SI3bIK OJHOBPEMEHHO C HUX I'paM-

Crnmcok JuTeparypsl

MaTU4eCKOM HHTerpanueil. B cemaHTHYeckoM
IUTaHE 3aMMCTBOBaHHE WHOSI3BIYHBIX CIIOB HE
BCErJa MPOMCXOIUT OAHO3HAYHO: BOSMOXKHO Kak
MOJTHOE COBMAJCHUE 3HAYCHUU (mpetioep, mpeti-
OuHe, JaUO-MeHeddcMeHm), TaK W paclImpe-
HUE 3HAUEHUS CIIOBAa, KaK B MpPUMEpPE C TEPMH-
HOM J1U0.
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ANALYSIS OF THE FUNCTIONING OF ECONOMIC ANGLICISMS
IN MODERN RUSSIAN MASS MEDIA

This article presents a brief analysis of the functioning of Anglicisms in Russian mass media, taking
the economic terms lead and trader and their derivatives as an example. The reasons for the appearance
of Anglicisms and methods of their formation are considered; the ways of phonetic, grammatical and
semantic adaptation of such terms in modern press and online publications are studied. Anglicisms
are introduced into the Russian language due to the development of world economy, with new terms
created as a result, and due to the need to name new concepts. In the course of phonetic adaptation,
direct English loans are incorporated into the Russian language retaining their sound. It was revealed
that direct loans are often included into Russian terminology along with compound words (day-trader,
lead generation, lead management). The majority of loanwords from English are nouns as their transfer
into Russian does not require any structural changes. In terms of semantics, the meaning of a loanword
may completely coincide with the original word or be broadened. The English loanwords lead and trader
reflect a trend of active invasion of foreign words into the special spheres of the Russian language.
According to the author, this is quite a natural result of the changing economic situation: new concepts
require new terms to name them.

Keywords: economic Anglicisms, modern Russian mass media, Anglicisms in the media, the term
“lead”, the term “trader”.
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